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11; 6حزقٍبل  485  

(SVD)   يٍ أجم أَك قذ َجضج يقذصً بكم  حً أَب ٌقىل انضٍذ انشة,يٍ أجم رنك

 يكشهبحك وبكم أسجبصك, فأَب أٌضب أجز ولا حشفق ػًٍُ. وأَب أٌضب لا أػفى.

(IHOT+)  לכן
H3651 Wherefore,

חי  
H2416 live,

אני  
H589 I

נאם  
H5002 saith

אדני  
H136 the 

Lord
יהוה  

H3069 GOD;
אם  

H518
לא  

H3808 neither
יען  

H3282 because
את  

H853
מקדשׁי  

H4720 

my sanctuary
טמאת  

H2930 thou hast defiled
בכל  

H3605 with all
שׁקוציך  

H8251 thy detestable 

things,
ובכל  

H3605 and with all
תועבתיך  

H8441 thine abominations,
וגם  

H1571 therefore
  

אני
H589 will I

אגרע  
H1639 also diminish

ולא  
H3808 neither

תחוס  
H2347 spare,

עיני  
H5869 shall 

mine eye
וגם  

H1571
אני  

H589 will I
לא  

H3808
אחמול׃  

H2550 have any pity.
 

(KJV)  Wherefore, as I live, saith the Lord GOD; Surely, because 

thou hast defiled my sanctuary with all thy detestable things, and 

with all thine abominations, therefore will I also diminish thee; 

neither shall mine eye spare, neither will I have any pity. 



(LXX)  δηὰ ηνῦην Ζῶ ἐγώ, ιέγεη θύξηνο, εἰ κὴ ἀλζ᾿ ὧλ ηὰ ἅγηά κνπ 

ἐκίαλαο ἐλ πᾶζηλ ηνῖο βδειύγκαζίλ ζνπ, θἀγὼ ἀπώζνκαί ζε, νὐ 

θείζεηαί κνπ ὁ ὀθζαικόο, θἀγὼ νὐθ ἐιεήζσ. 

(Brenton)  Therefore, as I live, saith the Lord; surely, because thou 

hast defiled my holy things with all thine abominations, I also will 

reject thee; mine eye shall not spare, and I will have no mercy. 

11; 15سويٍت   

(SVD)   ;إَه نً صخجثى كم سكبت وكم نضبٌ صٍحًذ الله أَب حً ٌقىل انشة»لأَه يكخىة.»  

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  δσ live 

2198 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  ιεγεη saith 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνο 

the Lord 
2962 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εκνη to me 
1698 P-1DS

  θακςεη shall 

bow 
2578 V-FAI-3S

  παλ every 
3956 A-NSN

  γνλπ knee 
1119 N-NSN

  θαη and 
2532 

CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  γισζζα tongue 

1100 N-NSF
  εμνκνινγεζεηαη 

shall confess 
1843 V-FMI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to God. 
2316 N-DSM

    

(KJV)  For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall 

bow to me, and every tongue shall confess to God. 

انضبؼٍٍُت يغ انؼهذ انجذٌذانؼبشي ٌخفق يغ   

1فهى فئت   

فهى اقخببس حشكٍبً نًؼهًُب بىنش انشصىل   34; 56اشؼٍبء  441وهزا كًبنت نلاقخببس سقى 

; 33اسيٍب  483واٌضب فً اقخببس سقى  446اقخببس سقى  19; :5واٌضب جبء فً اشؼٍبء 

35 



 

  45; 33حزقٍبل  486

(SVD)  الأساضً انخً حفشقخى فٍهب بٍذ قىٌت  , وأجًؼكى يٍوأخشجكى يٍ بٍٍ انشؼىة

 وبزساع يًذودة, وبضخط يضكىة.

(IHOT+)  והוצאתי
H3318

אתכם  
H853

מן  
H4480 from

העמים  
H5971 the people,

  

וקבצתי
H6908 and will gather

אתכם  
H853

מן  
H4480 you out of

הארצות  
H776 the countries

  

אשׁר
H834 wherein

נפוצתם  
H6327 ye are scattered,

בם  ביד  
H3027 hand,

חזקה  
H2389 with a 

mighty
ובזרוע  

H2220 arm,
נטויה  

H5186 and with a stretched out
ובחמה  

H2534 and with fury
  

שׁפוכה׃
H8210 poured out.

 

(KJV)  And I will bring you out from the people, and will gather 

you out of the countries wherein ye are scattered, with a mighty 

hand, and with a stretched out arm, and with fury poured out. 

(LXX)  θαὶ ἐμάμσ ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ιαῶλ θαὶ εἰζδέμνκαη ὑκᾶο ἐθ ηῶλ 

ρσξῶλ, νὗ δηεζθνξπίζζεηε ἐλ αὐηαῖο, ἐλ ρεηξὶ θξαηαηᾷ θαὶ ἐλ 

βξαρίνλη ὑςειῷ θαὶ ἐλ ζπκῷ θερπκέλῳ· 

(Brenton)  I will bring you out from the nations, and will take you 

out of the lands wherein ye were dispersed, with a strong hand, and 

with a high arm, and with outpoured wrath. 

51; 33واٌضب ٌخكشس فً حزقٍبل  487  

(SVD)   ,وأجًؼكى يٍ  انشؼىةحٍٍ أخشجكى يٍ بٍٍ بشائحت صشوسكى أسضى ػُكى

 الأساضً انخً حفشقخى فٍهب, وأحقذس فٍكى أيبو ػٍىٌ الأيى



(IHOT+)  בריח
H7381 savor,

ניחח  
H5207 you with your sweet

ארצה  
H7521 I will accept

  

אתכם
H853

בהוציאי  
H3318

אתכם  
H853

מן  
H4480 from

העמים  
H5971 the people,

  

וקבצתי
H6908 and gather

אתכם  
H853

מן  
H4480 you out of

הארצות  
H776 the countries

  

אשׁר
H834 wherein

נפצתם  
H6327 ye have been scattered;

בם  ונקדשׁתי  
H6942 and I will be 

sanctified
בכם  לעיני  

H5869 in you before
הגוים׃  

H1471 the heathen.
 

(KJV)  I will accept you with your sweet savour, when I bring you 

out from the people, and gather you out of the countries wherein ye 

have been scattered; and I will be sanctified in you before the 

heathen. 

(LXX)  ἐλ ὀζκῇ εὐσδίαο πξνζδέμνκαη ὑκᾶο ἐλ ηῷ ἐμαγαγεῖλ κε 

ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ιαῶλ θαὶ εἰζδέρεζζαη ὑκᾶο ἐθ ηῶλ ρσξῶλ, ἐλ αἷο 

δηεζθνξπίζζεηε ἐλ αὐηαῖο, θαὶ ἁγηαζζήζνκαη ἐλ ὑκῖλ θαη᾿ 

ὀθζαικνὺο ηῶλ ιαῶλ. 

(Brenton)  I will accept you with a sweet-smelling savour, when I 

bring you out from the nations, and take you out of the countries 

wherein ye have been dispersed; and I will be sanctified among you 

in the sight of the nations. 

  18; 7كىسَثىس انثبٍَت 

(SVD)   واػخزنىا، ٌقىل انشة. ولا حًضىا َجضب فأقبهكى،نزنك اخشجىا يٍ وصطهى  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εμειζεηε come out 
1831 

V-2AAM-2P
  εθ from 

1537 PREP
  κεζνπ among 

3319 A-GSN
  απησλ them 

846 P-

GPM
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνξηζζεηε be ye separate 

873 V-APM-2P
  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 
2962 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  



αθαζαξηνπ the unclean 
169 A-GSN

  κε not 
3361 PRT-N

  απηεζζε touch, 
680 

V-PMM-2P
  θαγσ and I 

2504 P-1NS-C
  εηζδεμνκαη will receive 

1523 V-FDI-1S
  

πκαο you. 
5209 P-2AP

    

(KJV)  Wherefore come out from among them, and be ye separate, 

saith the Lord, and touch not the unclean thing; and I will receive 

you, 

  51و  45فً انؼذدٌٍ 

 انؼبشي ٌخفق يغ انضبؼٍٍُت ونكٍ انؼهذ انجذٌذ هى ٌقذو انًؼًُ  

7فهى فئت   

 وهى اقخببس لاٌ يؼهًُب بىنش ٌقىل ) ٌقىل انشة ( 

449سقى  11; 63ويلاحظت اٌ هزا الاقخببس جبء صببقب فً اشؼٍبء   

 

38; 48حزقٍبل   488  

(SVD)  وٌكىَىٌ نً شؼبب وٌكىٌ يضكًُ فىقهى, وأكىٌ نهى إنهب.  

(IHOT+)  היהו
H1961 also shall be

משׁכני  
H4908 My tabernacle

עליהם  
H5921 with

  

והייתי
H1961 them: yea, I will be

להם  לאלהים  
H430 their God,

והמה  
H1992 and they

  

יהיו
H1961 shall be

לי  לעם׃  
H5971 my people.

 

(KJV)  My tabernacle also shall be with them: yea, I will be their 

God, and they shall be my people. 

(LXX)  θαὶ ἔζηαη ἡ θαηαζθήλσζίο κνπ ἐλ αὐηνῖο, θαὶ ἔζνκαη αὐηνῖο 

ζεόο, θαὶ αὐηνί κνπ ἔζνληαη ιαόο. 



(Brenton)  And my tabernacle shall be among them; and I will be 

to them a God, and they shall be my people. 

17; 7كىسَثىس انثبٍَت   

 (SVD)   ;إًَ »وأٌت يىافقت نهٍكم الله يغ الأوثبٌ؟ فإَكى أَخى هٍكم الله انحً، كًب قبل الله

.وأكىٌ نهى إنهب وهى ٌكىَىٌ نً شؼببوأصٍش بٍُهى،  صأصكٍ فٍهى  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο what 
5101 I-NSF

  δε And 
1161 CONJ

  

ζπγθαηαζεζηο agreement 
4783 N-NSF

  λασ hath the temple 
3485 N-DSM

  

ζενπ of God 
2316 N-GSM

  κεηα with 
3326 PREP

  εηδσισλ idols 
1497 N-GPN

  

πκεηο ye 
5210 P-2NP

  γαξ for 
1063 CONJ

  λανο the temple 
3485 N-NSM

  ζενπ 

God 
2316 N-GSM

  εζηε are 
2075 V-PXI-2P

  δσληνο of the living 
2198 V-PAP-GSM

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εηπελ hath said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 

2316 N-NSM
  νηη  

3754 CONJ
  ελνηθεζσ I will dwell 

1774 V-FAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εκπεξηπαηεζσ walk in 
1704 V-

FAI-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  εζνκαη I will be 

2071 V-FXI-1S
  απησλ their 

846 P-

GPM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  απηνη they 

846 P-NPM
  

εζνληαη shall be 
2071 V-FXI-3P

  κνη my 
3427 P-1DS

  ιανο people. 
2992 N-NSM

    

(KJV)  And what agreement hath the temple of God with idols? for 

ye are the temple of the living God; as God hath said, I will dwell in 

them, and walk in them; and I will be their God, and they shall be 

my people. 

انؼبشي ٌخشببه يغ انضبؼٍٍُت وهًب الاثٍٍُ ٌخشببهب يغ انؼهذ انجذٌذ فًٍب ػذا حؼبٍش يضكًُ 

 بذل اٌ اصكٍ 

ا1 فهى فئت  



 13; 37ويهحىظه اٌ هزا الاقخببس جبء صببقب وهى ٌكًم الاقخببس انزي جبء فً لاوٌٍٍ 

  137اقخببس سقى 

 

 وانًجذ لله دائًب

 


